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ПЕТЕРБУРГСКИЕ СПИСКИ ЭФИОПСКОГО  
ДОГМАТИЧЕСКОГО СБОРНИКА КЕРЭЛЛОС:  

КОДИКОЛОГИЧЕСКИЕ И ТЕКСТОЛОГИЧЕСКИЕ 
ОСОБЕННОСТИ

Основополагающим для богословия Эфиопской церкви является догма-
тический сборник на языке геэз, включающий в себя произведения патри-
стики антинесторианской направленности, по преимуществу св. Кирилла 
Александрийского, по имени которого данный сборник и получил название 
Керэллос (), а также других отцов Церкви и видных церковных мысли-
телей, чья деятельность была связана с III Вселенским собором (Эфесским, 
431 г.). Полное критическое издание этого памятника, предпринятое Берндом 
Мануэлем Вайшером1, вызвало ряд нареканий с методологической точки зре-
ния. Кроме того, в процессе его подготовки выяснилось, что за исключением 
старейшего полного списка Ṭānāsee 42 = Kebrān 42, относящегося к XV в., 
двух фрагментарных списков XIV и XV  вв. из Матенадарана и пары руко-
писей, датированных XVII в., все остальные списки данного сочинения вос-
ходят к XVIII–XX вв. [Bausi 2010: 289]. 

В этой связи особую ценность приобретает не учтенная Б.М. Вайшером 
рукопись Керэллоса Эф.  74 (= Орлов 4) из собрания Института восточных 
рукописей РАН, которую Б.А. Тураев в своем каталоге предположительно да-
тировал по почерку XVII в. [Тураев 1906: 172 (60)]. Она была приобретена 
Азиатским музеем 10 (23) сентября 1903 г. в составе коллекции русского ди-

1 Ссылки на тома этого издания см., например, в: [Bausi 2010: 289–290].
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пломата А.А. Орлова, в 1900–1903 гг. занимавшего пост временного поверен-
ного в делах Российской империи в Эфиопии [Тураев 1906: 159 (47); Плато-
нов 1996: 13; Российско-эфиопские отношения 1998: 569]. Пожалуй, эта была 
наиболее ценная рукопись в составе приобретенного собрания. С полным ос-
нованием ее следует охарактеризовать как подносной («парадный») список, 
который, во всей вероятности, находился во владении крупного монастыря 
или высокопоставленного церковного деятеля (такого как эччеге, акабэ-саат 
или нэбура-эд). Кодекс крупноформатный, по форме близок к квадрату, раз-
меры блока 37×35,5 см2.

Переплет (37,5×36  см) состоит из двух деревянных досок, обклеенных 
тисненой темно-коричневой кожей с изображением креста в середине лице-
вой стороны каждой доски. С оборотной стороны под кожу была подложе-
на красная ткань, имеется кожаный корешок, частично оборванный сверху 
(рис. 1).

Пергамен хорошо обработан, но пожелтел от времени, а некоторые листы 
немного испачкались. Разрывы пергаменных листов тщательно зашиты3. На 
некоторых листах изначально имелись одна или несколько дыр, однако пере-
писчик аккуратно обошел их в процессе копирования текста4.

2 У Б.А. Тураева размеры даны ошибочно: 47½×45 см [Тураев 1906: 172 (60)].
3 См. л. 17, 38, 39, 41, 44, 74, 82, 119, 121, 128, 147, 150, 151.
4 Так, на л. 16 имеются три дыры, на л. 146 — две маленькие, на л. 82 — одна большая и не-

сколько мелких, на л. 17, 35, 97, 109, 113, 150, 167, 170, 171 — по одной (учитывались только 
отверстия на части поверхности, занятой текстом).

Рис. 1. Лицевая сторона задней крышки переплета Эф. 74
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Рукопись включает 178 листов пергамена, которые, за исключением л. 1, 
сброшюрованы в 20 тетрадей. Структура рукописи: л.  1, тетради 1x, 2viii, 
3–4x, 5vii (iv/iii), 6–7x, 8iii (ii/i), 9–10x, 11iv5, 12x, 13x (vi/iv), 14–19x, 20v (iii/
ii). Часть листов тетради 19 оказались снизу неровными.

Листы, разлинованные при помощи мистары, от которой вдоль их вер-
тикального края остались следы тонких отверстий, с обеих сторон покрыты 
текстом, начертанным в три столбца. Количество строк в столбце 29. Размеры 
занятой текстом поверхности 24–25 × 26 см. Лишь л. 1 и л. 178 были изна-
чально оставлены пустыми, но затем на лицевой и оборотной сторонах л. 1 
в правой верхней части появились написанные вверх ногами пробы пера, ко-
торые, очевидно, можно свести к обращенной к Господу мольбе:  
  «Господи, к перу (каламу) прояви благосклонность!» На л. 178 
в верхней половине столбца 1 заметна наполовину стертая пространная охра-
нительная формула, переписанная иным, более угловатым почерком, нежели 
основная часть рукописи и пробы пера на л. 1. 

Имя последнего владельца тщательно вымарано на л. 46 об. и на л. 69 об., 
вероятно, перед тем, как данная рукопись оказалась выставленной на про-
дажу и была приобретена А.А. Орловым6. К счастью, его удалось разобрать 
в формуле, помещенной в конце одного из разделов трактата о I Вселенском 
соборе, где оно изначально было начертано красными чернилами, а затем 
лишь слегка подтерто:      /    
  /   <>  /      / 
   /    /   
  «Благословение сего Отца, Наставника Духовного да пребудет 
с рабом Его бедным и несчастным <Георгием> и да дарует Он ему благодать 
слова пред всеми еретиками и силу веры неколебимую и не отвергающую 
надежду во веки веков. Аминь» (Эф. 74, л. 92, стлб. 2.20–26; рис. 2а,б). Не ис-
ключено, что оно также находилось в полностью уничтоженных верхних двух 
с половиной строках стлб. 3 на л. 177 об., непосредственно за которыми сле-
дует краткая охранительная формула:  /    /  
   /   // «Тот, кто украдет ее или сотрет ее, 
властью Петра и Павла анафеме да будет предан, подобно Арию» (л. 177 об., 
стлб. 3.3–6; рис. 3).

Что касается содержания кодекса Эф. 74, то его первую и большую по-
ловину как раз и занимает Керэллос (л.  2–93), в то время как другая отве-
дена «Книге Старца праведного духовного», приписываемой Иоанну Саве 
(л. 94–177 об.). Состав сборника, известного как Керэллос, детально разобран 
Александром Бауси в соответствующей статье в Encyclopaedia Aethiopica. Он 
выделил в нем три части: самую значительную по объему, христологическую, 

5 Последний, четвертый, лист данной тетради обрезан справа приблизительно на две трети.
6 Это имя было вписано в две схожие формулы:   /     /  

 ..... <> /     / «Молитва Его и благословение Его и дар помощи Его 
да пребудут с возлюбленным Его (Имяреком) <во ве>ки веков. Аминь» (л. 46 об., стлб 2.5–8); 
  /  /   .. / ...   /    / «Молитва его (св. Ки-
рилла. — С.Ф.) и благословение его да пребудут с возлюбленным его (имяреком) во веки веков. 
Аминь и аминь» (л. 69 об., стлб. 2.10–13).
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Рис. 2а. Эф. 74, л. 92

Рис. 2б. Эф. 74, л. 92, 
нижняя половина стлб. 2

Рис. 3. Эф. 74, л. 177 об., 
верхняя часть стлб. 3
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тесно связанную с дебатами на III Вселенском соборе, которую открывают 
три трактата Кирилла Александрийского и которая включает в себя 18 про-
изведений (преимущественно гомилий участников собора, произнесенных 
в один день — 5 июля 431 г.); вторую, посвященную как христологическим, 
так и тринитологическим вопросам и состоящую из семи произведений (го-
милий и символов); третью, самую короткую, переведенную не с греческого 
в акcумскую эпоху, а с арабского не ранее XIII в. [Bausi 2010: 287–288].

Однако, судя по описанию Б.А. Тураева, в Эф. 74 первая часть представ-
лена не 18-ю, а 17-ю произведениями [Тураев 1906: 172–173 (60–61)]7: в нем 
не отмечен трактат св. Кирилла Александрийского «О правой вере к царев-
нам» (Oratio ad Arcadiam et Marinam Augustas de fide), который должен непо-
средственно следовать за открывающим сборник трактатом того же Кирилла 
«О правой вере к императору Феодосию» (De recta fide). Речь идет о восточно-
римском императоре Феодосии  II Младшем (402–450) и о пользовавшихся 
большим влиянием при дворе его благочестивых сестрах, настоящих мона-
хинях в миру Аркадии и Марине, детях императора Флавия Аркадия (395–
408), сына Феодосия I Великого (379–395). Впрочем, при ближайшем рассмо-
трении оказывается, что два этих трактата в эфиопской традиции составили 
одно произведение. Так, De recta fide начинается на л. 2 (рис. 4) с басмалы8: 
   /    /    

7 Помимо двух творений св. Кирилла Александрийского, указанных на с. 172 (60), к этой 
части относятся проповеди и послания, перечисленные на с. 173 (61) под пунктами c a) по p) 
(ср.: [Bausi 2010: 287]).

8 Этот термин, так же как ибтида’ и ихтитам, заимствован из арабской рукописной тради-
ции, под сильным влиянием которой находилась эфиопская.

Рис. 4. Эф. 74, л. 2

 
Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
                            http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/08/08_03/978-5-88431-316-3/ 
                                                                        © МАЭ РАН 



73Петербургские списки эфиопского догматического сборника Керэллос

 /   «Во имя Господа Живого, Милостивого, Милосердного, 
Негневливого (букв. Далекого от гнева), Многомилостивого и Справедливо-
го» (Эф. 74, л. 2, стлб. 1.1–4). 

Далее выделяются заглавие и ибтидā’:   /    
  /     /   /   
  /       /   
  /     /   «Начнем запи-
сывать слово, которое написал святой Кирилл, патриарх Александрийский, 
царю Феодосию о вере правой Господа нашего Иисуса Христа применитель-
но к человеку честному и возвышенному, такому, которому нет равного в воз-
вышении его» (Эф. 74, л. 2, стлб. 1.4–13), — а затем incipit:  /  
  /     /    / 
   /     /  «Глава. Вы, 
о возлюбленные Христа-Царя, положение же ваше достойно и превосходно 
благодаря Господу; напоминает подобие Его земное честь ваша» (Эф. 74, л. 2, 
стлб. 1.13–19). Explicit же данного трактата обнаруживается не на л. 46 об., 
как следовало бы из описания Б.А. Тураева, а на л. 15 об.:   
 /     /    /  
    //    /    
  /     / «И мы были с подлинным Сы-
ном Его Иисусом Христом, он — воистину Господь, в Котором жизнь вечная, 
и с Господом Отцом и с Духом Святым слава во веки веков. Аминь» (Эф. 74, 
л. 15 об., стлб. 1.26–2.3; рис. 5). Сразу за ним помещен раздел предыдущего 
сочинения, заглавие и ибтидā’ которого не оставляют сомнений в том, что 
изначально это был самостоятельный трактат Oratio ad Arcadiam et Marinam 
Augustas de fide:     /    
 /     /     /  
 9  /     /    
 /  10  /     /  
     /      /   
  /     /      /  
11   /   «Раздел. Прекрасное пове-
ствование о мире и славе святых Церквей Спасителя всех нас Иисуса Христа, 
чтобы обратились к Нему все люди. Подлинно вам, святые и чистые паствы 
Его, Аркадия и Марина, две сестры честные и воистину любящие Господа, 
Который над вами сверкает иной превосходной красой в очах сердца12, пока 
вы взираете на Господа и пока вы исправляете (веру) в учении и в рвении, 
как желаете, и вы пребываете в правой вере, которая не дается просто так» 
(Эф. 74, л. 15 об., стлб. 2.4–19; рис. 5). Вот он-то и заканчивается на л. 46 об. 
приведенной выше формулой13.

9 Так, вместо грамматически правильного  
10 Знак  очень мелко вписан над строкой между предшествующим и последующим зна-

ками.
11 Знак  очень мелко вписан над строкой в начале этого слова.
12 Которое, по эфиопским представлениям, было вместилищем ума.
13 См. выше примеч. 6.
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Точно так же трактат «О правой вере к царевнам» оказывается присоеди-
нен к трактату «О правой вере к императору Феодосию» по крайней мере 
еще в двух списках Керэллоса: Эф.  11 (= Кориандер 3)14 из собрания ИВР 
РАН и Or. 739 из Британской библиотеки [Wright 1877: 205 (nо.°315)]. Трудно 
сказать, почему так произошло, возможно, они были объединены по сходству 
тематики.

Вторая часть сборника в Эф.  74 стандартна по составу, а третья коро-
че канонической и включает в себя только два сочинения (вместо четырех): 
«Взгляд позднейшего на Мельхиседека» (л. 91 об., стлб. 1.8) и трактат о I Все-
ленском соборе («О 318 правоверных святых епископах, что во граде Никея 
собрались на собор»; л. 91 об., стлб. 3.16) [Тураев 1906: 173 (61); Bausi 2010: 
288].

Второй список Керэллоса в ИВР РАН, Эф. 11 (= Кориандер 3), меньше 
по формату (размеры блока: 23×20 см) и гораздо скромнее по оформлению. 
Он был передан в дар Азиатскому музею 8 (21) января 1904 г. в составе кол-
лекции, собранной старшим врачом Симферопольского местного лазарета 
А.В. Кориандером в бытность его в Эфиопии в 1901–1902 гг. в качестве вра-
ча при госпитале Российской Императорской миссии [Тураев 1906: 159 (47); 
Платонов 1996: 13; Российско-эфиопские отношения 1998: 564].

Переплет традиционный эфиопский, состоящий из двух ничем не по-
крытых деревянных досок без корешка, его размеры 23,5–23,7 × 20,5–20,7 см. 
Пергамен пожелтел и местами испачкан.

14 См. о нем ниже.

Рис. 5. Эф. 74, л. 15 об.

 
Электронная библиотека Музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) РАН 
                            http://www.kunstkamera.ru/lib/rubrikator/08/08_03/978-5-88431-316-3/ 
                                                                        © МАЭ РАН 



75Петербургские списки эфиопского догматического сборника Керэллос

Рукопись включает в себя 104 листа пергамена, которые, за исключени-
ем л. 1, сброшюрованы в 11 тетрадей. Структура блока: л. 1, тетради 1–9x, 
10ix  (v/iv), 11iv. Листы были аккуратно разлинованы традиционным спосо-
бом, при помощи мистары, от которой вдоль их вертикального края оста-
лись следы тонких отверстий. Помещенные в конце списка листы отличаются 
худшим качеством, особенно л. 88–90, сделанные из грубой кожи15, а также 
крайне неровные листы тетради 1016. Вероятно, у того, кто завершал работу 
над рукописью, не хватило пергамена, и ему пришлось брать, что попало под 
руку.

Кодекс выполнен как минимум двумя переписчиками. Одного отлича-
ет мелкий аккуратный почерк: он скопировал открывающие сборник житие 
и три трактата св. Кирилла Александрийского (л. 2–71; рис. 6), у второго, пе-
реписавшего оставшуюся часть сборника (л. 72–103 об.; рис. 7, 8), почерк бо-
лее крупный и менее тщательный. Текст переписан в два столбца, количество 

15 С правого края л. 88 обнаруживается большая выемка, на л. 89 в той же части — выемка 
гораздо меньшего размера, но зато в его правой нижней четверти — дыра диаметром ок. 4 см.

16 Кроме того, в ней выделяются неумело зашитый л. 94, а также л. 95 с большой овальной 
дырой (6×5 см) в левой нижней четверти.

Рис. 6. Эф. 11, л. 2
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Рис. 7. Эф. 11, л. 72

Рис. 8. Эф. 11, л. 102
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строк в столбце 25. Размер занятой текстом поверхности слегка возрастает 
к концу списка от 16,5×15,5 см до 17×16 см.

Как отмечал Б.А. Тураев [Тураев 1906: 174 (62)], место, оставленное для 
имени владельца на л. 47 (стлб. 2.18), не было заполнено. На основании этого 
можно предложить, что данный никак не датированный кодекс восходит ко 
второй половине или даже к концу XIX в., т.е. он был переписан незадолго до 
того, как был приобретен А.В. Кориандером.

Выполненное Б.А. Тураевым описание содержания списка Эф. 11, вклю-
чающего в себя только Керэллос, нуждается в ряде уточнений и исправлений. 
Во-первых, трактат De recta fide заканчивается на л. 18 об., стлб. 1.3. С этой 
строки и до конца лицевой стороны л. 47 (стлб. 2.20) идет трактат Oratio ad 
Arcadiam et Marinam Augustas de fide, который в эфиопской традиции, как от-
мечалось выше, рассматривается как составная часть первого трактата. Гоми-
лия Феодота Анкирского начинается на л. 79 об., стлб. 2.13, а не на л. 80 об. 
(ср.: [Тураев 1906: 174 (62)]). Послание Иоанна Кириллу на л. 82 об., стлб. 2.18 
нужно исправить на «Послание Иоанну Кирилла», но в данном случае речь, 
скорее всего, идет об опечатке. Перед трактатом о I Вселенском соборе17 про-
пущен «Взгляд позднейшего на Мельхиседека» (л. 101, стлб. 1.9). Наконец, 
в самом конце списка помещен антиеретический трактат (л. 102, стлб. 1.22; 
см. рис. 8), входящий в третью часть Керэллоса, но отсутствующий в Эф. 74. 
Так что, несмотря на позднюю датировку, Эф. 11 также может представлять 
определенный текстологический интерес для подготовки нового критическо-
го издания этого догматического сборника.

Источники из собрания ИВР РАН

Эф. 11 = Тураев III/15 = Кориандер 3.
Эф. 74 = Тураев III/14 = Орлов 4.
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